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Kit molla antisaltellamento KG 50 - 96080041AC
Kit molla antisaltellamento KG 70 - 96080041AE
Slipper spring kit KG 50 - 96080041AC

Slipper spring kit KG 70 - 96080041AE
Simbologia

Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei
simboli, in quanto la loro funzione e quella di non dovere ripete-
re concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare,
quindi, dei veri e propri “promemoria“. Consultare questa pagina
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

m Attenzione

La non osservanza delle istruzioni riportate puo creare una situa-
zione di pericolo e causare gravi lesioni personali e anche la morte.

n Importante

Indica la possibilita di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi compo-
nenti se le istruzioni riportate non vengono eseguite.

@ Note

Fornisce utili informazioni sull'operazione in corso.
Riferimenti

| particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. @)
rappresentano l'accessorio da installare e gli eventuali componenti
di montaggio forniti a kit.

| particolari con riferimento alfabetico (Es. @) rappresentano i
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia
del motociclo.

Avvertenze generali

m Attenzione

Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere ese-
guite da un tecnico specializzato o da un'officina autorizzata Du-
cati.

m Attenzione

Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a re-
gola d'arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

@ Note

Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Kit & il
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

@ Note

Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del kit
consultare la tavola ricambi allegata.

Symbols

To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic
symbols to highlight situations in which maximum care is required,
as well as practical advice or information. Pay attention to the
meaning of the symbols since they serve to avoid repeating tech-
nical concepts or safety warnings throughout the text. The sym-
bols should therefore be seen as real reminders. Please refer to
this page whenever in doubt as to their meaning.

m Warning

Failure to follow these instructions might give raise to a dangerous
situation and provoke severe personal injuries or even death.

n Caution

Failure to follow these instructions might cause damages to the
vehicle and/or its components.

@ Notes

Useful information on the procedure being described.

References

Parts highlighted in grey and with a numeric reference (Example
) are the accessory to be installed and any assembly compo-
nents supplied with the kit.

Parts with an alphabetic reference (Example @) are the original
components fitted on the vehicle.

Any right- or left-hand indication refers to the vehicle direction of
travel.

General notes

Warning

Carefully perform the operations on the following pages since they
might negatively affect rider safety.

m Warning

Carefully perform the operations on the following pages since they
might negatively affect rider safety.

@ Notes

The following documents are necessary for assembling the Kit:
Workshop Manual of your bike model.

@ Notes

Should it be necessary to change any kit parts, please refer to the
attached spare part table.

m Warning

Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are
known to the State of California to cause cancer and birth defects
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

DUCATI

PERFORMANLCE




ISTR 1010 / O1

m Attenzione m Warning

IL kit molla antisaltellamento e da abbinare al “Kit frizione a secco”.  This slipper spring kit is to be combined with the “Dry clutch kit".

u Importante n Important

| componenti del kit possono essere soggetti ad aggiornamenti;  The parts of the kit can be updated; for information always up to

consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere infor-  date, please refer to DCS (Dealer Communication System).
mazioni sempre aggiornate.

Pos. | Denominazione Name

1 Molla antisaltellamento Slipper spring

2 DUCATI
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Smontaggio componenti originali

Smontaggio semicarena inferiore destra
(solo versioni Panigale V4)

Svitare la vite (A1) con rosetta in nylon (A2) e le n.3 viti (A3) di fis-
saggio della semicarena inferiore destra (A) nella parte inferiore.
Svitare la vite (A4) con rosetta (A5) di fissaggio posteriore della
semicarena inferiore destra (A). Svitare le n.3 viti (A6) con rosette
(A7) e rimuovere la semicarena inferiore destra (A).

u Importante

Durante l'operazione prestare attenzione affinché la parte poste-
riore della semicarena passi sul lato interno della leva freno (B).

Removing original components

Removing the RH lower half-fairing
(Panigale V4 versions only)

Loosen screw (A1) with nylon washer (A2) and no.3 screws (A3) se-
curing RH lower half-fairing (A) at the bottom. Loosen screw (A4)
with washer (A5) securing RH lower half-fairing (A) at the rear.
Loosen the no.3 screws (A6) with washers (A7) and remove RH low-
er half-fairing (A).

n Important

During this operation, be careful that the rear part of the half-
fairing is routed on the inner side of brake lever (B).
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Front tank cover disassembly
(Panigale V4 versions only)

Loosen the 4 screws (C1) with the 4 washers (C2) and remove front
tank cover (C).

Smontaggio cover anteriore serbatoio
(solo versioni Panigale V4)

Svitare le n.4 viti (C1) con n.4 rosette (C2) e rimuovere la cover an-
teriore serbatoio (C).

DUCATI
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Smontaggio plancia destra Removing the RH dashboard
(solo versioni Panigale V4) (Panigale V4 versions only)

Svitare le n.2 viti (D1) di fissaggio della plancia destra (D). Traslare  Loosen no.2 screws (D7) fastening RH dashboard (D). Shift the RH
la plancia destra (D) verso la parte anteriore del motoveicolo e sol-  dashboard (D) towards the bike front side and lift it upwards by
levare verso l'alto sganciando le n.2 linguette (D2) dalle rispettive  releasing the no.2 tabs (D2) from the relevant slots.

asole.
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Smontaggio semicarena superiore destra Removing the RH upper half-fairing
(solo versioni Panigale V4) (Panigale V4 versions only)

Svitare le n.2 viti (E1) di fissaggio della semicarena superiore destra  Loosen the 2 screws (E1) that retain the upper RH half-fairing (E) to
(E) al cupolino (F). Svitare la vite (E3) di fissaggio posteriore del-  the headlight fairing (F). Loosen the screw (E3) that retains the rear
la semicarena superiore destra (E) all'estrattore aria (G). Svitare la  side of the RH upper half-fairing (D) to the air extractor (G). Loosen
vite (E4) di fissaggio della semicarena superiore destra (E) al sup-  screw (E4) that retains the RH upper half-fairing (E) to the radia-
porto radiatore (H). Sfilare la semicarena superiore destra (E) verso  tor support (H). Slide RH upper half-fairing (E) upwards and then
l'alto e successivamente verso l'esterno in modo da sganciare i pioli  outwards so as to release the pins from the tank and the frame.
dal serbatoio e dal telaio.
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Smontaggio protezione coperchio frizione

Removing the clutch cover protection
Operando sul lato destro del motoveicolo, svitare le n.4 viti (L1) e
rimuovere la protezione coperchio frizione (L).

Working on motorcycle RH side, loosen the no.4 screws (L1) and
remove the clutch cover protection (L).

DUCATI
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Smontaggio molla antisaltellamento Removing the slipper spring
Svitare le n.6 viti (M1) con rosette dentate (M2) e rimuovereilgrup-  Loosen no.6 screws (M1) with toothed washers (M2) and remove
po ragno spingidisco (M). the spider-shaped pusher plate unit (M).
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Utilizzando 'attrezzo cod. 88945.0092 svitare il dado (N), rimuo-  Use tool part no. 88945.0092 to loosen nut (N), remove the thrust
vere il cuscinetto reggispinta (P) e l'anello di fermo spingidisco (Q).  bearing (P) and the pusher plate snap ring (Q).
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Rimuovere la molla primaria (R), l'anello (S), il gruppo spingidisco =~ Remove the primary spring (R), the ring (S), the pusher plate unit
(T) e la molla antisaltellamento (U). (T) and the slipper spring (U).

10 DUCATI
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Montaggio componenti kit

n Importante

Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad
operare.

Smontaggio molla antisaltellamento

Montare la molla antisaltellamento (1) sul gruppo mozzo (J), orien-
tandola con la superficie bombata rivolta verso l'esterno. Posizio-
nare il gruppo spingidisco (T) sul pacco dischi spingendolo fino a
battuta.

@ Note

Affinché risulti possibile il montaggio, occorre far coincidere la tac-
ca (J1) posta sul gruppo mozzo (J), con il segno di bulino (T1) pre-
sente sullo gruppo spingidisco (T).

Posizionare l'anello (S) sulla superficie frontale del gruppo spingi-

disco (T). Posizionare la molla primaria (R) sul gruppo spingidisco
(T), orientandola con la superficie bombata rivolta verso l'esterno.

1

Kit component assembly

u Important

Before assembling, check that all parts are clean and in good con-
ditions. Adopt all necessary precautions to avoid damaging any
part you are working on.

Removing the slipper spring

Fit slipper spring (1) on hub assembly (J), aiming it with the round-
ed surface facing out. Position the pusher plate unit (T) on plate
pack, pushing it until fully home.

@ Notes

To ensure proper assembly, notch (J1) present on hub assembly (J)
must match the reference mark (T1) present on pusher plate unit

(M.

Position ring (S) on pusher plate unit (T) front surface. Position
the primary spring (R) on pusher plate unit (T), aiming it with the
rounded surface facing out.
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Inserire l'anello di fermo spingidisco (Q) sulla molla primaria (R),
sovrapponendo le linguette (Q1) ai profili (R1) e portarlo a battu-
ta. Introdurre il cuscinetto reggispinta (P) fino a battuta sull'anello
di fermo spingidisco (Q). Applicare grasso GADUS S2 V220 AD2
sul filetto e sulla superficie di appoggio del dado (N). Impuntare il
dado (N) sull'albero primario cambio, come mostrato in figura. Po-
sizionare l'attrezzo cod. 88945.0092 e mantenere fermo il gruppo
appena montato. Serrare il dado (N) alla coppia indicata.

@ Note

Una volta serrato il dado (N), rimuovere 'attrezzo.

12

Insert the pusher plate snap ring (Q) on primary spring (R), over-
lapping tabs (Q1) with profiles (R1), until driving it fully home. In-
sert thrust bearing (P) fully home on pusher plate snap ring (Q).
Apply GADUS S2 V220 AD2 grease to the thread and resting sur-
face of nut (N). Start nut (N) on gearbox primary shaft, as shown
in the figure. Position tool part no. 88945.0092 to hold the just-
assembled unit. Tighten nut (N) to the specified torque.

@ Notes

After having tightened nut (N), remove tool.

DUCATI
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8 Nm *=10%

Posizionare il gruppo ragno spingidisco (M), allineando i fori di fis-  Position the spider-shaped pusher plate unit (M) by aligning the

saggio. Inserire le n.6 rosette dentate (M2) sul filetto delle n.6 viti ~ fastening holes. Insert no.6 toothed washers (M2) on the thread

(M1). Impuntare le n.6 viti (M1) sul gruppo ragno spingidisco (M).  of no.6 screws (M1). Start no.6 screws (M1) on the spider-shaped

Serrare le n.6 viti (M1) alla coppia indicata. pusher pusher plate unit (M). Tighten no.6 screws (M1) to the spec-
ified torque.

DUCATI
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10 Nm = 10%

Rimontaggio protezione coperchio frizione

s&@

Posizionare la protezione coperchio frizione (L) sul coperchio frizio-
ne e impuntare le n.4 viti (L1). Serrare le n.4 viti alla coppia indicata.

Refitting the clutch cover protection

Position clutch cover protection (L) on clutch cover and start no.4
screws (L1). Tighten the 4 screws to the specified torque.
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2,5Nm £10%

Rimontaggio semicarena superiore destra
(solo versioni Panigale V4)

Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare la semica-
rena superiore destra (E) accoppiandola nella zona anteriore e suc-
cessivamente inserendo il gommino (E5) sul perno (K3) e il perno
(E6) nel gommino (K4). Premere sulla parte superiore della semi-
carena superiore destra (E) facendo aderire in sequenza i dual-lock
(K5), (K6) e (K7).

n Importante

Assicurarsi che la zona di accoppiamento tra serbatoio carburante e
carena destra risulti allineata per tutta la sua lunghezza.

Traslare la semicarena superiore destra (E) verso il posteriore del
motoveicolo assicurandosi che il profilo anteriore della carena
stessa calzi sul profilo anteriore del supporto radiatori (H). Impun-
tare la vite (E3) di fissaggio posteriore della semicarena superiore
destra (E) all'estrattore aria destro (G). Calzare la parte anteriore
della semicarena superiore destra (E) tra il cupolino (F) e la semi-
carena superiore sinistra, impuntare la vite (E2). Impuntare la vite
(E4) di fissaggio della semicarena superiore destra (E) al supporto
radiatore (H). Impuntare le n.2 viti (E1) di fissaggio della semicare-
na superiore destra (E) al cupolino (F). Serrare la vite (E3), la vite
(E2), la vite (E4) e le n.2 viti (E1) alla coppia di serraggio indicata.

15

Refitting the RH upper half-fairing
(Panigale V4 versions only)

Working on vehicle right side, position upper RH half-fairing (E) by
coupling itin the front area and then by inserting rubber block (E5)
on pin (K3) and pin (E6) in rubber block (K4). Press on the upper
side of the RH upper half-fairing (E) by letting the dual locks (K5),
(K6) and (K7) adhere in sequence.

n Important

Make sure that the coupling area between fuel tank and RH fairing
is aligned in its whole length.

Move RH upper half-fairing (E) towards the rear of the motorcycle
making sure that the fairing front profile fits onto the front pro-
file of radiator support (H). Start screw (E3) that retains the rear
side of the RH upper half-fairing (E) to the RH air extractor (G).
Fit the front part of the RH upper half-fairing (E) between head-
light fairing (F) and LH upper half-fairing, then start screw (E2).
Start screw (E4) that retains the RH upper half-fairing (E) to the
radiator support (H). Start no.2 screws (E1) that retain the upper
RH half-fairing (E) to the headlight fairing (F). Tighten screw (E3),
screw (E2) and screw (E4) and the no.2 screws (E1) to the specified
tightening torque.
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Rimontaggio plancia destra
(solo versioni Panigale V4)

Posizionare la plancia destra (D) inserendo la linguetta (D3) all'in-
terno dell'apertura (Z1) della cover cruscotto, le n.2 linguette (D2)
all'interno delle asole (E7) della carena destra, la linguetta (D4)
all'interno dell’apertura (O1) del cover blocco chiavi, e il dentino
(D5) sul profilo del supporto radiatori. Traslare la plancia destra (D)
verso il posteriore per avere un accoppiamento ottimale tra i vari
componenti. Impuntare le n.2 viti (D1) nei punti mostrati in figura.
Serrare le n.2 viti (D1) alla coppia di serraggio indicata.
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Refitting the RH dashboard
(Panigale V4 versions only)

Position RH dashboard (D) by inserting tab (D3) inside opening
(21) of instrument panel cover, no.2 tabs (D2) inside slots (E7) of
RH fairing, tab (D4) inside opening (O1) of ignition switch cover
and tooth (D5) on radiator support profile. Move RH dashboard
(D) towards the rear of the motorcycle to have an optimum cou-
pling among the various components. Start no.2 screws (D1) in the
points shown in the figure. Tighten no.2 screws (D1) to the speci-
fied tightening torque.
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2,5Nm £10%

Montaggio cover anteriore serbatoio
(solo versioni Panigale V4)

Introdurre le n.4 rosette in nylon (C2) sul filetto delle n.4 viti ori-
ginali (C1). Posizionare la cover anteriore serbatoio (C) sulla parte
anteriore della calotta serbatoio (K) inserendo i n.2 perni (C3) sui
n.2 gommini antivibranti (K1). Premere sulla parte posteriore della
cover (C) in modo che i n.2 dual-lock (C4) aderiscano ai n.2 dual-
lock (K2) e impuntare le n.4 viti (C1) con rosette in nylon (C2) sulla
cover (C). Serrare le n.4 viti (C1) alla coppia indicata.

17

Fitting the front tank cover
(Panigale V4 versions only)

Insert no.4 nylon washers (C2) on the thread of no.4 original screws
(C1). Position front tank cover (C) on tank cover front side (K) by in-
serting the no.2 pins (C3) on the no.2 vibration dampers (K1). Press
on cover (C) rear side so that the 2 dual locks (C4) adhere to the 2
dual locks (K2) and start 4 screws (C1) with nylon washers (C2) on
cover (C). Tighten no.4 screws (C1) to the specified torque.
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Rimontaggio semicarena inferiore destra
(solo versioni Panigale V4)

Inserire le n.3 rosette originali (A7) sulle n.3 viti originali (A6). Posi-
zionare la semicarena inferiore destra (A) calzando la parte supe-
riore al di sotto della semicarena superiore destra. Calzare la parte
inferiore della semicarena inferiore destra (A) al di sotto della se-
micarena inferiore sinistra. Impuntare e serrare le n.3 viti (A6) alla
coppia di serraggio indicata. Inserire la rosetta originale (A5) sulla
vite originale (A4). Impuntare la vite (A4) e serrarla alla coppia di
serraggio indicata. Inserire la rosetta in nylon originale (A2) sulla
vite originale (A1). Impuntare la vite (A1) e le n.3 viti (A3) sulla parte
inferiore della semicarena sinistra. Serrare la vite (A1) e le n.3 viti
(A3) alla coppia di serraggio indicata.

n Importante

Durante l'operazione prestare attenzione affinché la parte poste-
riore della semicarena passi sul lato interno della leva freno (B).

n Importante

Verificare che il beccuccio del tubo drenaggio air-box (V) sia corret-
tamente inserito nella propria sede, come mostrato nel riquadro

).

18

Refitting the RH lower half-fairing
(Panigale V4 versions only)

Insert the 3 original washers (A7) on the 3 original screws (A6). Po-
sition RH lower half-fairing (A) fitting the upper part below the
RH upper half-fairing. Fit the lower part of the RH lower half-
fairing (A) below the LH lower half-fairing. Start and tighten no.3
screws (Ab) to the specified tightening torque. Fit original washer
(A5) onto original screw (A4). Start screw (A4) and tighten it to the
specified tightening torque. Fit original nylon washer (A2) onto
original screw (A1). Start screw (A1) and no.3 screws (A3) onto the
lower part of the LH half-fairing. Tighten the screw (A1) and the
no.3 screws (A3) to the specified tightening torque.

n Important

During this operation, be careful that the rear part of the half-
fairing is routed on the inner side of brake lever (B).

n Important

Check that the airbox drain pipe spout (Y) is correctly inserted in its
seat, as shown in the box (U).
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Kit ressort anti-rebondissement KG 50 - 96080041AC
Kit ressort anti-rebondissement KG 70 - 96080041AE

Kit Antihopping-Feder KG 50 - 96080041AC
Kit Antihopping-Feder KG 70 - 96080041AE

Symboles

Pour faciliter la consultation de ce manuel, des symboles signalent
des situations exigeant le maximum d'attention, des conseils pra-
tiques ou de simples informations. Lire attentivement la significa-
tion de ces symboles car ils renvoient a des concepts techniques ou
des consignes de sécurité de la plus grande importance. Ils doivent
étre considérés comme de véritables « aide-mémoire ». Toujours
consulter cette page en cas de doute concernant leur signification.

m Attention

La non-observance des instructions reportées ci-dessous peut
créer une situation dangereuse et provoquer de graves lésions per-
sonnelles voire la mort.

n Important

Indique la possibilité d'endommager le véhicule et/ou ses compo-
sants si les instructions reportées ci-dessous ne sont pas suivies.

@ Remarques

Fournit des informations utiles sur 'opération en cours.
Références

Les pieces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. @)
représentent 'accessoire a installer et les composants de montage
éventuels fournis en kit.

Les pieces avec référence alphabétique (Ex. @) représentent les
composants d'origine présents sur le motocycle.

Toutes les indications droite ou gauche se réferent au sens de
marche la moto.

Avertissements généraux

m Attention

Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas ou elles
ne seraient pas effectuées selon les regles de l'art pourraient com-
promettre la sécurité du pilote.

m Attention

Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas ou elles
ne seraient pas effectuées selon les regles de l'art pourraient com-
promettre la sécurité du pilote.

@ Remarques

La documentation nécessaire pour effectuer la pose du Kit est le
Manuel D'atelier, relatif au modéle de moto en votre possession.

@ Remarques

Au cas ou il serait nécessaire d'effectuer le remplacement d'un
composant du kit, il faudra consulter la planche relative aux piéces
détachées ci-jointe.

Symbole

Zum schnellen und bersichtlichen Lesen werden Symbole verwendet,
die auBerordentlich wichtige Situationen, praktische Ratschldge oder
auch nur einfache Informationen hervorheben. Der Bedeutung dieser
Symbole ist besondere Aufmerksamkeit zu schenken, da sich hierdurch
das sténdige Wiederholen von technischen Konzepten oder Sicher-
heitshinweisen ertibrigt. Sie stellen daher regelrechte ,Merker” dar.
Diese Seite ist immer dann zur Hand zu nehmen, wenn Zweifel Uber
die Bedeutung eines Symbols bestehen sollten.

m Achtung

Eine Nichtbeachtung der hier wiedergegebenen Anweisungen
kann Gefahrensituationen schaffen und zu schweren Verletzungen
und auch zum Tod fiihren.

n Wichtig

Weist darauf hin, dass bei Nichteinhaltung der hier wiedergegebe-
nen Anweisungen die Mdglichkeit fir Schaden am Fahrzeug und/
oder seiner Komponenten besteht.

@ Hinweis

Ubermittelt niitzliche Informationen zum betreffenden Arbeits-
eingriff.

Bezugsangaben

Die grau gekennzeichneten Bestandteile mit numerischem Bezug
(Bsp. (1)) geben das zu installierende Bestandteil und die eventu-
ellen, im Kit enthaltenen Montagekomponenten wieder.

Die Bestandteile mit alphabetischem Bezug (Bsp. @) geben die
Original-Bestandteile wieder, die am Motorrad verbaut wurden.

Alle Angaben wie ,rechts” oder ,links" beziehen sich auf die Fahrt-
richtung des Motorrads.

Allgemeine Warnhinweise

m Achtung

Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaf-
nahmen nicht fachgerecht ausgefiihrt, kann sich dies auf die Si-
cherheit des Fahrers auswirken.

m Achtung

Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmal3-
nahmen nicht fachgerecht ausgefiihrt, kann sich dies auf die Si-
cherheit des Fahrers auswirken.

@ Hinweis

Fiir die Montage des Kits sind folgende Unterlagen erforderlich:
Werkstatthandbuch, des sich in lhrem Besitz befindlichen Motor-
rads.

@ Hinweis

Sollte sich der Austausch eines Bestandteils des Kits als erforder-
lich erweisen, ist dazu Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu
nehmen.

DUCATI

PERFORMANLCE
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m Attention m Achtung

Le kit ressort anti-rebondissement est a combiner au « Kit em-  Das Kit Antihopping-Feder ist mit dem ,Kit Trockenkupplung” zu

brayage a sec ». kombinieren.

n Important n Wichtig

Les composants du kit peuvent étre soumis a des mises a jour ;  Die Bestandteile des Kits kdnnen Aktualisierungen unterliegen.
veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des  Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication Sys-
informations toujours actualisées. tem), um Informationen zur Verfligung stehen zu haben, die im-

mer auf dem aktuellen Stand sind.

Pos. | Dénomination Bezeichnung

1 Ressort anti-rebondissement Antihopping-Feder

2 DUCATI

PERFORMANCE
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Dépose des composants d'origine

Dépose demi-carénage inférieur droit
(seulement versions Panigale V4)

Desserrer la vis (A1) avec rondelle en nylon (A2) et les 3 vis (A3) de
fixation du demi-carénage inférieur droit (A) dans la partie infé-
rieure. Desserrer la vis (A4) avec rondelle (A5) de fixation arriére du
demi-carénage inférieur droit (A). Desserrer les 3 vis (A6) avec ron-
delles (A7) et déposer le demi-carénage inférieur droit (A).

u Important

Durant l'opération, veiller a ce que la partie arriére du demi-caré-
nage passe du c6té interne du levier de frein (B).

Ausbau der Original-Bauteile

Abnahme der unteren rechten Verkleidungshalfte
(nur Versionen Panigale V4)

Die Schraube (A1) mit Unterlegscheibe aus Nylon (A2) und die 3 Be-
festigungsschrauben (A3) der unteren rechten Verkleidungshalfte
(A) im unteren Bereich lGsen. Die hintere Befestigungsschraube
(A4) mit Unterlegscheibe (A5) der unteren rechten Verkleidungs-
halfte (A) l6sen. Die 3 Schrauben (A6) mit Unterlegscheiben (A7)
losen, dann die untere rechte Verkleidungshalfte (A) abnehmen.

n Wichtig

Wahrend dieses Arbeitseingriffs darauf achten, dass der hintere
Teil der Verkleidungshalfte iber die Innenseite des Bremshebels
(B) verlauft.

DUCATI
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Dépose du cache avant réservoir Abnahme der vorderen Tankabdeckung
(seulement versions Panigale V4) (nur Versionen Panigale V4)

Desserrer les 4 vis (C1) avec les 4 rondelles (C2) et déposer le cache  Die 4 Schrauben (C1) mit 4 Unterlegscheiben (C2) lGsen, dann die

avant réservoir (C). vordere Tankabdeckung (C) abnehmen.

DUCATI
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Dépose de la planche droite
(seulement versions Panigale V4)

Desserrer les 2 vis (D1) de fixation de la planche droite (D). Dépla-
cer la planche droite (D) vers la partie avant du motocycle et sou-
lever vers le haut en décrochant les 2 clavettes (D2) des fentes
respectives.

Abnahme der rechten Abdeckplatte
(nur Versionen Panigale V4)

Die 2 Befestigungsschrauben (D1) der rechten Abdeckplatte (D) 16-
sen. Die rechte Abdeckplatte (D) zum vorderen Motorradbereich
schieben und anheben, so dass sich die 2 Laschen (D2) aus den
jeweiligen Langlochern losen.

DUCATI
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Dépose du demi-carénage supérieur droit
(seulement versions Panigale V4)

Desserrer les 2 vis (E1) de fixation du demi-carénage supérieur
droit (E) a la bulle (F). Desserrer la vis (E3) de fixation arriere du
demi-carénage supérieur droit (E) a 'extracteur d'air (G). Desserrer
la vis (E4) de fixation du demi-carénage supérieur droit (E) au sup-
port radiateur (H). Sortir le demi-carénage supérieur droit (E) vers
le haut, puis vers l'extérieur de sorte a décrocher les vis sans téte
du réservoir et du cadre.

Abnahme der oberen rechten Verkleidungshalfte
(nur Versionen Panigale V4)

Die 2 Schrauben (E1) der Befestigung der oberen rechten Verklei-
dungshalfte (E) an der Cockpitverkleidung (F) lGsen. Die Schraube
(E3) der hinteren Befestigung der oberen rechten Verkleidungs-
halfte (E) am Luftauszugkanal (G) l6sen. Die Schraube (E4) der
Befestigung der oberen rechten Verkleidungshélfte (E) am Kiih-
lerhalter (H) l6sen. Die rechte obere Verkleidungshélfte (E) nach
oben, dann nach auB3en abziehen, so dass die Stifte sich aus dem
Tank und dem Rahmen lGsen.

DUCATI
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Dépose de la protection du couvercle d'embrayage Abnahme des Schutzes des Kupplungsdeckels

En agissant du c6té droit du motocycle, desserrer les 4 vis (L1) et Ander rechten Seite des Motorrads arbeitend, die 4 Schrauben (L1)
déposer la protection du couvercle d'embrayage (L). l6sen, dann den Schutz des Kupplungsdeckels (L) entfernen.

7 DUCATI
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Dépose du ressort anti-rebondissement

Desserrer les 6 vis (M1) avec rondelles dentées (M2) et déposer
l'ensemble étoile plaque presse-disque (M).

Abnahme der Antihopping-Feder

Die 6 Schrauben (M1) mit Zahnunterlegscheiben (M2) l6sen, dann
die Einheit der Spinnenfeder des Scheibendruckdeckels (M) ent-
fernen.

DUCATI

PERFORMANLCE
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En utilisant l'outil réf. 88945.0092 desserrer l'écrou (N), déposer le  Mit dem Werkzeug 88945.0092 die Mutter (N) l6sen, dann das
palier de butée (P) et le jonc d'arrét plaque presse-disque (Q). Drucklager (P) und den Sprengring des Scheibendruckdeckels (Q)
entfernen.

DUCATI
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Déposer le ressort primaire (R), la bague (S), 'ensemble plaque
presse-disque (T) et le ressort anti-rebondissement (U).

Die Primarfeder (R), den Ring (S), die Scheibendruckdeckeleinheit
(T) und die Antihopping-Feder (U) entfernen.

DUCATI

PERFORMANLCE



ISTR 1010 / O1

Pose des composants kit

n Important

Avant la pose, vérifier que tous les composants sont propres et en
bon état. Prendre toutes les précautions nécessaires pour éviter
d'endommager toute partie dans laquelle on intervient.

Dépose du ressort anti-rebondissement

Poser le ressort anti-rebondissement (1) sur l'ensemble moyeu
(J) en orientant sa face bombée vers 'extérieur. Positionner l'en-
semble plaque presse-disque (T) sur l'empilage des disques, en le
poussant jusqu'en butée.

@ Remarques

Afin que la pose soit possible, il faut faire coincider le repere (J1)
présent sur l'ensemble moyeu (J) avec le repere (T1) présent sur
'ensemble plaque presse-disque (T).

Positionner la bague (S) sur la face frontale de l'ensemble plaque
presse-disque (T). Positionner le ressort primaire (R) sur 'ensemble
plague presse-disque (T), en orientant sa face bombée vers l'exté-
rieur.

1

Montage der Bauteile des Kits

u Wichtig

Vor der Montage uberpriifen, dass alle Bestandteile sauber sind
und sich im perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmalBnahmen treffen, um eine Beschadigung des jeweiligen
Bereichs, in den man arbeitet, zu vermeiden.

Abnahme der Antihopping-Feder

Die Antihopping-Feder (1) mit der gewdlbten Flache nach au3en
gerichtet an der Nabeneinheit (J) montieren. Die Scheibendruck-
deckeleinheit (T) am Kupplungsscheibenpaket anordnen und da-
bei bis auf Anschlag bringen.

@ Hinweis
Um die Montage zu ermdglichen, muss die Kerbe (J1) an der Na-

beneinheit (J) mit der Markierung (T1) an der Scheibendruckde-
ckeleinheit (T) Ubereinstimmen.

Den Ring (S) auf der Frontflache der Scheibendruckdeckeleinheit
(T) anordnen. Die Primarfeder (R) an der Scheibendruckdeckelein-
heit (T) anordnen und sie dabei mit der gewdlbten Flache nach
aulen gerichtet ausrichten.

DUCATI
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Insérer le jonc d'arrét plaque presse-disque (Q) sur le ressort pri-
maire (R) et, en superposant les clavettes (Q1) aux profils (R1), le
faire buter. Introduire le palier de butée (P) jusqu'en butée sur le
jonc d'arrét plaque presse-disque (Q). Appliquer de la graisse GA-
DUS S2 V220 AD2 sur le filetage et sur la surface d'appui de l'écrou
(N). Présenter l'écrou (N) sur larbre primaire boite de vitesses
comme la figure le montre. Positionner l'outil réf. 88945.0092 et
immobiliser 'ensemble qui vient d'étre posé. Serrer 'écrou (N) au
couple prescrit.

@ Remarques

Une fois l'"écrou (N) serré, déposer l'outil.

12

Den Sprengring des Scheibendruckdeckels (Q) auf die Priméarfeder
(R) figen und dazu die Laschen (Q1) tber die Profile (R1) legen;
dabei den Sprengring bis auf Anschlag bringen. Das Drucklager
(P) am Sprengring des Scheibendruckdeckels (Q) bis auf Anschlag
bringen. Das Fett GADUS S2 V220 AD2 auf das Gewinde und die
Auflagefléache der Mutter (N) auftragen. Die Mutter (N) wie ab-
gebildet an der Primdrgetriebewelle ansetzen. Das Werkzeug
88945.0092 anordnen und die eben montierte Einheit still halten.
Die Mutter (N) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

@ Hinweis

Nach erfolgtem Anzug der Mutter (N) das Werkzeug entfernen.

DUCATI
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Positionner l'ensemble étoile plague presse-disque (M), en ali-
gnant les trous de fixation. Insérer les 6 rondelles dentées (M2)
sur le filetage des 6 vis (M1). Présenter les 6 vis (M1) sur l'ensemble
étoile plaque presse-disque (M). Serrer les 6 vis (M1) au couple de
serrage prescrit.

13

Die Einheit der Spinnenfeder des Scheibendruckdeckels (M) an-
ordnen und dabei die Befestigungsbohrungen ausrichten. Die 6
Zahnunterlegscheiben (M2) liber das Gewinde der 6 Schrauben
(M1) figen. Die 6 Schrauben (M1) an der Einheit der Spinnenfeder
des Scheibendruckdeckels (M) ansetzen. Die 6 Schrauben (M1) mit
dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

DUCATI
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Repose de la protection du couvercle d'embrayage

Positionner la protection du couvercle d'embrayage (L) sur le cou-
vercle d'embrayage et présenter les 4 vis (L1). Serrer les 4 vis au
couple de serrage prescrit.

14

Erneute Montage des Schutzes des Kupplungsdeckels

Den Schutz des Kupplungsdeckels (L) am Kupplungsdeckel anord-
nen, dann die 4 Schrauben (L1) ansetzen. Die 4 Schrauben mit dem
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

DUCATI
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Repose du demi-carénage supérieur droit
(seulement versions Panigale V4)

En agissant du c6té droit du motocycle, positionner le demi-ca-
rénage supérieur droit (E) en le couplant dans la partie avant et
ensuite en introduisant le plot caoutchouc (E5) sur le pivot (K3)
et le pivot (E6) sur le plot caoutchouc (K4). Presser la partie su-
périeure du demi-carénage supérieur droit (E) en faisant adhérer
dans l'ordre les dual-lock (K5), (K6) et (K7).

n Important

S'assurer que la zone de couplage entre le réservoir carburant et le
carénage droit soit alignée sur toute sa longueur.

Déplacer le demi-carénage supérieur droit (E) vers larriére du
motocycle en s‘assurant que le profil avant du carénage s'ajuste
au profil avant du support radiateurs (H). Présenter la vis (E3) de
fixation arriere du demi-carénage supérieur droit (E) a l'extracteur
d'air droit (G). Poser la partie avant du demi-carénage supérieur
droit (E) entre la bulle (F) et le demi-carénage supérieur gauche,
présenter la vis (E2). Présenter la vis (E4) de fixation du demi-ca-
rénage supérieur droit (E) au support radiateur (H). Présenter les 2
vis (E1) de fixation du demi-carénage supérieur droit (E) a la bulle
(F). Serrer la vis (E3), la vis (E2), la vis (E4) et les 2 vis (E1) au couple
de serrage prescrit.

15

Montage der oberen rechten Verkleidungshalfte
(nur Versionen Panigale V4)

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend die obere rechte
Verkleidungshaélfte (E) anordnen und dabei diese im vorderen Be-
reich koppeln. Daraufhin das Gummielement (E5) am Bolzen (K3)
und den Bolzen (E6) in dem Gummielement (K4) einfligen. Auf die
obere Seite der oberen rechten Verkleidungshalfte (E) driicken und
dabei die Dual-Lock (K5), (K6) und (K7) hintereinander haften las-

sen.
n Wichtig

Sicherstellen, dass der Bereich zur Kopplung zwischen Kraftstoff-
tank und rechter Verkleidung seiner ganzen Lange entlang ausge-
richtet resultiert.

Die obere rechte Verkleidungshélfte (E) zum Motorradheck hin
verschieben und dabei gewéhrleisten, dass das vordere Profil der
Verkleidung sich an das vordere Profil des Kiihlerhalters (H) passt.
Die Schraube (E3) der hinteren Befestigung der oberen rechten
Verkleidungshalfte (E) am Luftauszugkanal (G) ansetzen. Den vor-
deren Teil der oberen rechten Verkleidungshalfte (E) zwischen der
Cockpitverkleidung (F) und der oberen linken Verkleidungshalfte
aufziehen, dann die Schraube (E2) ansetzen. Die Schraube (E4) der
Befestigung der oberen rechten Verkleidungshalfte (E) am Kih-
lerhalter (H) ansetzen. Die 2 Schrauben (ET) der Befestigung der
oberen rechten Verkleidungshalfte (E) an der Cockpitverkleidung
(F) ansetzen. Die Schraube (E3), die Schraube (E2), die Schraube
(E4) und die 2 Schrauben (E1) mit dem angegebenen Anzugsmo-
ment anziehen.

DUCATI
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Repose de la planche droite
(seulement versions Panigale V4)

Positionner la planche droite (D) en introduisant la clavette (D3)
dans l'ouverture (Z1) du cache tableau de bord, les 2 clavettes (D2)
dans les fentes (E7) du carénage droit, la clavette (D4) a l'intérieur
de l'ouverture (O1) du cache barillet de contact et l'ergot (D5) sur
le profil du support radiateurs. Déplacer la planche droite (D) vers
l'arriere pour obtenir un couplage optimal des différentes compo-
santes. Présenter les 2 vis (D7) dans les points indiqués dans la
figure. Serrer les 2 vis (D7) au couple de serrage prescrit.

16

Erneute Montage der rechten Abdeckplatte
(nur Versionen Panigale V4)

Die rechte Abdeckplatte (D) anordnen, indem die Lasche (D3) in
die Offnung (Z1) der Cockpitverkleidung, die 2 Laschen (D2) in die
Langldcher (E7) der rechten Verkleidung, die Lasche (D4) in die
Offnung (01) der Ziindschliisselblockabdeckung und den Zahn
(D5) am Profil des Kiihlerhalters eingefligt werden. Die rechte Ab-
deckplatte (D) zum Fahrzeugheck hin verschieben, um eine opti-
male Kopplung zwischen den verschiedenen Komponenten zu er-
reichen. Die 2 Schrauben (D1) an den in der Abbildung gezeigten
Stellen ansetzen. Die 2 Schrauben (D1) mit dem angegebenen An-
zugsmoment anziehen.

DUCATI
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Pose du cache avant réservoir
(seulement versions Panigale V4)

Insérer les 4 rondelles en nylon (C2) sur le filetage des 4 vis d'ori-
gine (C1). Positionner le cache avant réservoir (C) sur la partie avant
de la calotte réservoir (K) en insérant les 2 pivots (C3) sur les 2 plots
antivibratoires (K1). Presser la partie arriere du cache (C) de facon a
ce que les 2 dual lock (C4) adherent aux 2 dual lock (K2), puis pré-
senter les 4 vis (CT) avec les rondelles en nylon (C2) sur le cache (C).
Serrer les 4 vis (C1) au couple prescrit.

17

Erneute Montage der vorderen Tankabdeckung
(nur Versionen Panigale V4)

Die 4 Nylon-Unterlegscheiben (C2) auf das Gewinde der 4 Origi-
nal-Schrauben (C1) fiigen. Die vordere Tankabdeckung (C) am vor-
deren Tankbereich (K) anordnen, dazu die 2 Bolzen (C3) in die 2
Schwingungsdampfergummis (K1) einfligen. Auf den hinteren Teil
der Abdeckung (C) driicken, sodass die 2 Dual Lock (C4) an den 2
Dual Lock (K2) zum Anhaften kommen, dann die 4 Schrauben (C1)
mit Nylon-Unterlegscheiben (C2) in die Abdeckung (C) einfligen.
Die 4 Schrauben (C1) mit dem angegebenen Anzugmoment an-
ziehen.

DUCATI

PERFORMANLCE



ISTR 1010 / O1

N\

Repose demi-carénage inférieur droit
(seulement versions Panigale V4)

Insérer les 3 rondelles d'origine (A7) sur les 3 vis d'origine (A6). Posi-
tionner le demi-carénage inférieur droit (A) en ajustant la partie
supérieure en dessous du demi-carénage supérieur droit. Insérer
la partie inférieure du demi-carénage inférieur droit (A) en dessous
du demi-carénage inférieur gauche. Présenter et serrer les 3 vis
(AB) au couple de serrage prescrit. Insérer la rondelle d'origine (A5)
sur la vis d'origine (A4). Présenter la vis (A4) et la serrer au couple
de serrage prescrit. Insérer la rondelle en nylon d'origine (A2) sur la
vis d'origine (A1). Présenter la vis (A1) et les 3 vis (A3) sur la partie
inférieure du demi-carénage gauche. Serrer la vis (A1) et les 3 vis
(A3) au couple de serrage prescrit.

n Important

Durant l'opération, veiller a ce que la partie arriere du demi-caré-
nage passe du coté interne du levier de frein (B).

n Important

Vérifier que l'embout du tuyau de drainage boite a air (Y) soit bien
inséré dans son logement, comme l'encadré (U) le montre.

18

Montage der unteren rechten Verkleidungshalfte
(nur Versionen Panigale V4)

Die 3 Original-Unterlegscheiben (A7) auf die 3 Original-Schrauben
(AB) fligen. Die untere rechte Verkleidungshalfte (A) anordnen und
dabei den oberen Teil unter der oberen rechten Verkleidungshalfte
aufziehen. Den unteren Teil der unteren rechten Verkleidungshalf-
te (A) unter der unteren linken Verkleidungshalfte aufziehen. Die
3 Schrauben (A6) mit dem angegebenen Anzugsmoment ansetzen
und anziehen. Die Original-Unterlegscheibe (A5) liber die Original-
Schraube (A4) fligen. Die Schraube (A4) ansetzen und mit dem an-
gegebenen Anzugsmoment anziehen. Die Original-Nylon-Unter-
legscheibe (A2) auf die Original-Schraube (A1) fiigen. Die Schraube
(A1) und die 3 Schrauben (A3) am unteren Teil der linken Verklei-
dungshalfte ansetzen. Die Schraube (A1) und die 3 Schrauben (A3)
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

n Wichtig

Wahrend dieses Arbeitseingriffs darauf achten, dass der hintere
Teil der Verkleidungshalfte iber die Innenseite des Bremshebels
(B) verlauft.

n Wichtig

Uberpriifen, dass die Tiille des Drainageschlauchs der Airbox (Y),
wie im Detailausschnitt (U) dargestellt, korrekt in ihren Sitz ein-
geflgt ist.
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Conjunto mola antirrebote KG 50 - 96080041AC
Conjunto mola antirrebote KG 70 - 96080041AE
Slipper spring kit KG 50 - 96080041AC
Slipper spring kit KG 70 - 96080041AE

Simbolos

Para uma leitura rapida e racional, foram utilizados simbolos que
evidenciam situa¢Bes de méaxima atencdo, conselhos préticos ou
simples informacdes. Preste muita atenc¢do ao significado dos sim-
bolos, pois a sua funcdo é a de evitar a repeticdo de conceitos téc-
nicos ou de avisos de seguranca. Portanto, os simbolos devem ser
considerados como verdadeiros "lembretes”. Consulte esta pagina
sempre que tiver dlvidas acerca do seu significado.

m Atencao

O ndo cumprimento das instru¢des mostradas pode criar uma si-
tuacdo de perigo e causar graves lesdes pessois e até mesmo a
morte.

n Importante

Indica a possibilidade de causar danos ao veiculo e/ou aos seus
componentes se as instru¢des mostradas ndo forem executadas.

@ Notas

Fornece informacdes Uteis sobre a operacdo em curso.
Referéncias

Os detalhes evidenciados em cinza e com referéncia numérica (Ex.
@) representam o acessério a ser instalado e os eventuais com-
ponentes de montagem fornecidos como kit.

Os detalhes com referéncia alfabética (Ex. @) representam os
componentes originais presentes
na moto.

Todas as indicacdes direita ou esquerda, referem-se ao sentido de
marcha da moto.

Adverténcias gerais

m Atencao

As operacdes mostradas nas paginas a seguir, se ndo forem execu-
tadas com boa técnica, podem prejudicar a seguranca do condutor.

m Atencao

As operagdes mostradas nas paginas a seguir, se ndo forem execu-
tadas com boa técnica, podem prejudicar a seguranga do condutor.

@ Notas

Documentacdo necessaria para executar a montagem do Conjun-
to: Manual De Oficina, relativo ao modelo de moto em sua posse.

@ Notas

Caso seja necessdria a substituicdo de um componente do conjun-
to, consulte o quadro de pecas de reposi¢cdo em anexo.

Symbols

To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic
symbols to highlight situations in which maximum care is required,
as well as practical advice or information. Pay attention to the
meaning of the symbols since they serve to avoid repeating tech-
nical concepts or safety warnings throughout the text. The sym-
bols should therefore be seen as real reminders. Please refer to
this page whenever in doubt as to their meaning.

m Warning

Failure to follow these instructions might give raise to a dangerous
situation and provoke severe personal injuries or even death.

n Caution

Failure to follow these instructions might cause damages to the
vehicle and/or its components.

@ Notes

Useful information on the procedure being described.
References

Parts highlighted in grey and with a numeric reference (Example
) are the accessory to be installed and any assembly compo-
nents supplied with the kit.

Parts with an alphabetic reference (Example @) are the original
components fitted on the vehicle.

Any right- or left-hand indication refers to the vehicle direction of
travel.

General notes

m Warning

Carefully perform the operations on the following pages since they
might negatively affect rider safety.

m Warning

Carefully perform the operations on the following pages since they
might negatively affect rider safety.

@ Notes

The following documents are necessary for assembling the Kit:
Workshop Manual of your bike model.

@ Notes

Should it be necessary to change any kit parts, please refer to the
attached spare part table.

m Warning

Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are
known to the State of California to cause cancer and birth defects
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

DUCATI
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m Atencdo m Warning

O conjunto mola antirrebote deve ser combinado ao“Conjunto em-  This slipper spring kit is to be combined with the "Dry clutch kit".

braiagem a seco”.
n n Important
Importante The parts of the kit can be updated; for information always up to
Os componentes do conjunto podem sofrer atualizacGes; consulte  date, please refer to DCS (Dealer Communication System).
o DCS (Dealer Communication System) a fim de obter informacdes
sempre atualizadas.

Pos. | Denominacao Name
1 Mola antirrebote Slipper spring

2 DUCATI

PERFORMANCE
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Desmontagem dos componentes originais

Desmontagem da semicarenagem inferior direita
(apenas versdes Panigale V4)

Desatarraxe o parafuso (A1) com arruela em nylon (A2) e os 3 para-
fusos (A3) de fixagdo da semicarenagem inferior direita (A) na parte
inferior. Desatarraxe o parafuso (A4) com arruela (A5) de fixacdo
traseira da semicarenagem inferior direita (A). Desatarraxe os 3 pa-
rafusos (A6) com arruelas (A7) e remova a semicarenagem inferior
direita (A).

n Importante

Durante a operacdo, preste atencdo para que a parte traseira da
semicarenagem passe para o lado interno do pedal de travao (B).

Removing original components

Removing the RH lower half-fairing
(Panigale V4 versions only)

Loosen screw (A1) with nylon washer (A2) and no.3 screws (A3) se-
curing RH lower half-fairing (A) at the bottom. Loosen screw (A4)
with washer (A5) securing RH lower half-fairing (A) at the rear.
Loosen the no.3 screws (A6) with washers (A7) and remove RH low-
er half-fairing (A).

n Important

During this operation, be careful that the rear part of the half-
fairing is routed on the inner side of brake lever (B).

DUCATI
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Front tank cover disassembly
(Panigale V4 versions only)

Loosen the 4 screws (C1) with the 4 washers (C2) and remove front
tank cover (C).

Desmontagem da cobertura dianteira do depdsito
(apenas versdes Panigale V4)

Desatarraxe os 4 parafusos (C1) com as 4 arruelas (C2) e remova a
cobertura dianteira do depésito (C).

DUCATI
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Desmontagem do painel direito Removing the RH dashboard
(apenas versdes Panigale V4) (Panigale V4 versions only)

Desatarraxe os 2 parafusos (D1) de fixacdo do painel direito (D).  Loosen no.2 screws (D1) fastening RH dashboard (D). Shift the RH
Desloque o painel direito (D) para a parte dianteira da moto e le-  dashboard (D) towards the bike front side and lift it upwards by
vante para cima desengatando as 2 linguetas (D2) dos respetivos  releasing the no.2 tabs (D2) from the relevant slots.

olhais.

DUCATI
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Desmontagem da semicarenagem superior direita
(apenas versdes Panigale V4)

Desatarraxe os 2 parafusos (E1) de fixacdo da semicarenagem su-
perior direita (E) a cUpula (F). Desatarraxe o parafuso (E3) de fixa-
cdo traseira da semicarenagem superior direita (E) ao extrator de
ar (G). Desatarraxe o parafuso (E4) de fixacdo da semicarenagem
superior direita (E) ao suporte do radiador (H). Retire a semicarena-
gem superior direita (E) para cima e, de seguida, para fora de modo
a desengatar os pinos do depdsito e do chassi.

Removing the RH upper half-fairing
(Panigale V4 versions only)

Loosen the 2 screws (E1) that retain the upper RH half-fairing (E) to
the headlight fairing (F). Loosen the screw (E3) that retains the rear
side of the RH upper half-fairing (D) to the air extractor (G). Loosen
screw (E4) that retains the RH upper half-fairing (E) to the radia-
tor support (H). Slide RH upper half-fairing (E) upwards and then
outwards so as to release the pins from the tank and the frame.

DUCATI
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Desmontagem da protecdo da tampa da embraiagem

Atuando no lado direito da moto, desatarraxe os 4 parafusos (L1) e

Removing the clutch cover protection
remova a protecdo da tampa da embraiagem (L).

Working on motorcycle RH side, loosen the no.4 screws (L1) and
remove the clutch cover protection (L).

DUCATI
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Desmontagem da mola antirrebote Removing the slipper spring
Desatarraxe os 6 parafusos (M1) com arruelas dentadas (M2) e re-  Loosen no.6 screws (M1) with toothed washers (M2) and remove
mova o grupo mola do prato de embraiagem (M). the spider-shaped pusher plate unit (M).

8 DUCATI
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Utilizando a ferramenta c6d. 88945.0092 desatarraxe a porca (N),  Use tool part no. 88945.0092 to loosen nut (N), remove the thrust

remova o rolamento do prato de embraiagem (P) e 0 anel de reten-  bearing (P) and the pusher plate snap ring (Q).
¢do do prato de embraiagem (Q).
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Remova a mola priméaria (R), o anel (S), o grupo prato de embraia-  Remove the primary spring (R), the ring (S), the pusher plate unit
gem (T) e a mola antirrebote (U). (T) and the slipper spring (U).
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Montagem dos componentes do conjunto

n Importante

Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estdo
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precau¢des necessa-
rias para evitar danificar qualquer peca com a qual deve trabalhar.

Desmontagem da mola antirrebote

Monte a mola antirrebote (1) no grupo cubo (J), orientando-a com
a superficie abaulada virada para fora. Posicione o grupo prato de
embraiagem (T) no conjunto de discos empurrando-o até ao fim.

@ Notas

Para que a montagem seja possivel, ocorre alinhar a marca (J1) co-
locada no grupo cubo (J) com o ponto (T1) presente no grupo prato
de embraiagem (T).

Posicione o anel (S) na superficie frontal do grupo prato de em-
braiagem (T). Posicione a mola primaria (R) no grupo prato de em-
braiagem (T), orientando-a com a superficie abaulada virada para
fora.

1

Kit component assembly

u Important

Before assembling, check that all parts are clean and in good con-
ditions. Adopt all necessary precautions to avoid damaging any
part you are working on.

Removing the slipper spring

Fit slipper spring (1) on hub assembly (J), aiming it with the round-
ed surface facing out. Position the pusher plate unit (T) on plate
pack, pushing it until fully home.

@ Notes

To ensure proper assembly, notch (J1) present on hub assembly (J)
must match the reference mark (T1) present on pusher plate unit
(T).

Position ring (S) on pusher plate unit (T) front surface. Position
the primary spring (R) on pusher plate unit (T), aiming it with the
rounded surface facing out.
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Insira o anel de retencdo do prato de embraiagem (Q) na mola pri-
maria (R), sobrepondo as linguetas (Q1) aos perfis (R1) e coloque-
-0 até ao fim. Introduza o rolamento do prato de embraiagem (P)
até ao fim no anel de retencdo do prato de embraiagem (Q). Apli-
que massa GADUS S2 V220 AD2 na rosca e na superficie de apoio
da porca (N). Encoste a porca (N) no veio primdrio da caixa de ve-
locidades, como mostrado na figura. Posicione a ferramenta céd.
88945.0092 e mantenha bloqueado o grupo que acabou de mon-
tar. Aperte a porca (N) ao binario indicado.

@ Notas

Uma vez apertada a porca (N), remova a ferramenta.

12

Insert the pusher plate snap ring (Q) on primary spring (R), over-
lapping tabs (Q1) with profiles (R1), until driving it fully home. In-
sert thrust bearing (P) fully home on pusher plate snap ring (Q).
Apply GADUS S2 V220 AD2 grease to the thread and resting sur-
face of nut (N). Start nut (N) on gearbox primary shaft, as shown
in the figure. Position tool part no. 88945.0092 to hold the just-
assembled unit. Tighten nut (N) to the specified torque.

@ Notes

After having tightened nut (N), remove tool.

DUCATI
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8 Nm *=10%

Posicione o grupo mola do prato de embraiagem (M), alinhando
os furos de fixagdo. Insira as 6 arruelas dentadas (M2) na rosca dos
6 parafusos (M1). Encoste os 6 parafusos (M1) no grupo mola do
prato de embraiagem (M). Aperte os 6 parafusos (M1) a um binario
indicado.

13

Position the spider-shaped pusher plate unit (M) by aligning the
fastening holes. Insert no.6 toothed washers (M2) on the thread
of no.6 screws (M1). Start no.6 screws (M1) on the spider-shaped
pusher pusher plate unit (M). Tighten no.6 screws (M1) to the spec-
ified torque.

DUCATI
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10 Nm = 10%

Remontagem da protecdo da tampa da embraiagem  Refitting the clutch cover protection

Posicione a protecdo da tampa da embraiagem (L) na tampa da  Position clutch cover protection (L) on clutch cover and start no.4
embraiagem e encoste os 4 parafusos (L1). Aperte os 4 parafusos  screws (L1). Tighten the 4 screws to the specified torque.

ao binario indicado.
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2,5Nm £10%

N
'

2,5Nm £10%

Remontagem da semicarenagem superior direita
(apenas versdes Panigale V4)

Atuando no lado direito da moto, posicione a semicarenagem su-
perior direita (E) acoplando-a na zona dianteira e, de seguida, inse-
rindo a borracha (E5) no perno (K3) e o perno (E6) na borracha (K4).
Pressione na parte superior da semicarenagem superior direita (E)
fazendo aderir em sequéncia os dual-locks (K5), (K6) e (K7).

n Importante

Certifique-se de que a zona de acoplamento entre o depdsito de
combustivel e a carenagem direita esteja alinhada em todo o seu
comprimento.

Desloque a semicarenagem superior direita (E) para a traseira da
moto, certificando-se de que o perfil dianteiro da propria carena-
gem se assente no perfil dianteiro do suporte dos radiadores (H).
Encoste o parafuso (E3) de fixacdo traseira da semicarenagem su-
perior direita (E) ao extrator de ar direito (G). Coloque a parte dian-
teira da semicarenagem superior direita (E) entre a cdpula (F) e a
semicarenagem superior esquerda, encoste o parafuso (E2). En-
coste o parafuso (E4) de fixacdo da semicarenagem superior direita
(E) ao suporte do radiador (H). Encoste os 2 parafusos (E1) de fi-
xagdo da semicarenagem superior direita (E) a ctpula (F). Aperte o
parafuso (E3), o parafuso (E2), o parafuso (E4) e os 2 parafusos (ET)
ao bindrio de aperto indicado.

15

Refitting the RH upper half-fairing
(Panigale V4 versions only)

Working on vehicle right side, position upper RH half-fairing (E) by
coupling itin the front area and then by inserting rubber block (E5)
on pin (K3) and pin (E6) in rubber block (K4). Press on the upper
side of the RH upper half-fairing (E) by letting the dual locks (K5),
(K6) and (K7) adhere in sequence.

n Important

Make sure that the coupling area between fuel tank and RH fairing
is aligned in its whole length.

Move RH upper half-fairing (E) towards the rear of the motorcycle
making sure that the fairing front profile fits onto the front pro-
file of radiator support (H). Start screw (E3) that retains the rear
side of the RH upper half-fairing (E) to the RH air extractor (G).
Fit the front part of the RH upper half-fairing (E) between head-
light fairing (F) and LH upper half-fairing, then start screw (E2).
Start screw (E4) that retains the RH upper half-fairing (E) to the
radiator support (H). Start no.2 screws (E1) that retain the upper
RH half-fairing (E) to the headlight fairing (F). Tighten screw (E3),
screw (E2) and screw (E4) and the no.2 screws (E1) to the specified
tightening torque.

DUCATI

PERFORMANLCE



ISTR 1010 / O1

Remontagem do painel direito
(apenas versdes Panigale V4)

Posicione o painel direito (D) inserindo a lingueta (D3) no interior
da abertura (Z1) da cobertura do painel de instrumentos, as 2 lin-
guetas (D2) no interior dos olhais (E7) da carenagem direita, a lin-
gueta (D4) no interior da abertura (O1) da cobertura do canhdo de
ignicdo, e o dente (D5) no perfil do suporte dos radiadores. Des-
loque o painel direito (D) para a parte traseira, a fim de ter um
acoplamento perfeito entre os varios componentes. Encoste os 2
parafusos (D1) nos pontos mostrados na figura. Aperte os 2 para-
fusos (D1) ao binario de aperto indicado.

16

Refitting the RH dashboard
(Panigale V4 versions only)

Position RH dashboard (D) by inserting tab (D3) inside opening
(21) of instrument panel cover, no.2 tabs (D2) inside slots (E7) of
RH fairing, tab (D4) inside opening (O1) of ignition switch cover
and tooth (D5) on radiator support profile. Move RH dashboard
(D) towards the rear of the motorcycle to have an optimum cou-
pling among the various components. Start no.2 screws (D1) in the
points shown in the figure. Tighten no.2 screws (D1) to the speci-
fied tightening torque.
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Montagem da cobertura dianteira do depésito
(apenas versdes Panigale V4)

Introduza as 4 arruelas de nylon (C2) na rosca dos 4 parafusos ori-
ginais (C1). Posicione a cobertura dianteira do depésito (C) na parte
dianteira da calota do depésito (K), inserindo os 2 pernos (C3) nas 2
borrachas antivibra¢ges (K1). Pressione na parte traseira da cober-
tura (C), de modo que os 2 dual locks (C4) adiram aos 2 dual locks
(K2) e encoste os 4 parafusos (C1) com as arruelas de nylon (C2) na
cobertura (C). Aperte os 4 parafusos (C1) ao binario indicado.

17

Fitting the front tank cover
(Panigale V4 versions only)

Insert no.4 nylon washers (C2) on the thread of no.4 original screws
(C1). Position front tank cover (C) on tank cover front side (K) by in-
serting the no.2 pins (C3) on the no.2 vibration dampers (K1). Press
on cover (C) rear side so that the 2 dual locks (C4) adhere to the 2
dual locks (K2) and start 4 screws (C1) with nylon washers (C2) on
cover (C). Tighten no.4 screws (C1) to the specified torque.
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Remontagem da semicarenagem inferior direita
(apenas versdes Panigale V4)

Insira as 3 arruelas originais (A7) nos 3 parafusos originais (A6). Po-
sicione a semicarenagem inferior direita (A) colocando a parte su-
perior debaixo da semicarenagem superior direita. Coloque a parte
inferior da semicarenagem inferior direita (A) debaixo da semicare-
nagem inferior esquerda. Encoste e aperte os 3 parafusos (A6) ao
binario de aperto indicado. Insira a arruela original (A5) no parafu-
so original (A4). Encoste o parafuso (A4) e aperte-o ao binério de
aperto indicado. Insira a arruela de nylon original (A2) no parafuso
original (AT). Encoste o parafuso (A1) e os 3 parafusos (A3) na parte
inferior da semicarenagem esquerda. Aperte o parafuso (A1) e os 3
parafusos (A3) ao binario de aperto indicado.

n Importante

Durante a operacdo, preste atencdo para que a parte traseira da
semicarenagem passe para o lado interno do pedal de travdo (B).

n Importante

Verifique para que o bico do tubo de drenagem da caixa de ar (V)
esteja corretamente inserido na prépria sede, como mostrado na
figura (U).

18

Refitting the RH lower half-fairing
(Panigale V4 versions only)

Insert the 3 original washers (A7) on the 3 original screws (A6). Po-
sition RH lower half-fairing (A) fitting the upper part below the
RH upper half-fairing. Fit the lower part of the RH lower half-
fairing (A) below the LH lower half-fairing. Start and tighten no.3
screws (Ab) to the specified tightening torque. Fit original washer
(A5) onto original screw (A4). Start screw (A4) and tighten it to the
specified tightening torque. Fit original nylon washer (A2) onto
original screw (A1). Start screw (A1) and no.3 screws (A3) onto the
lower part of the LH half-fairing. Tighten the screw (A1) and the
no.3 screws (A3) to the specified tightening torque.

n Important

During this operation, be careful that the rear part of the half-
fairing is routed on the inner side of brake lever (B).

n Important

Check that the airbox drain pipe spout (Y) is correctly inserted in its
seat, as shown in the box (U).
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Kit muelle antirebote KG 50 - 96080041AC
Kit muelle antirebote KG 70 - 96080041AE

A yN—=9Z9F AT Fyk KG 50 - 96080041AC
RAIN—=D5yFRT) 5 vk KG 70 - 96080041AE

Simbolos

Para una lectura rdpida y racional se han empleado simbolos que
evidencian situaciones de maxima atencidn, consejos practicos o
simples informaciones. Prestar mucha atencién al significado de
los simbolos porque su funcién consiste en omitir la repeticién de
conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Los simbolos de-
ben considerarse como verdaderos “apuntes”. Consultar esta pagi-
na cada vez que se tengan dudas sobre su significado.

m Atencién

El incumplimiento de las instrucciones indicadas puede crear una
situacion de peligro y ocasionar graves lesiones e incluso la muerte.

n Importante

Indica la posibilidad de provocar un dafio al vehiculo y/o a sus com-
ponentes si no se siguen las instrucciones indicadas.

@ Notas

Suministra Utiles informaciones sobre la operacion en curso.
Referencias

Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (Por ej. @)
representan el accesorio que se debe instalar y los eventuales com-
ponentes de montaje suministrados en el kit.

Las partes con referencia alfabética (Por ej. @) representan los
componentes originales presentes en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecha o izquierda se refieren al sentido de
marcha de la motocicleta.

Advertencias generales

m Atencién

Las operaciones descritas en las siguientes paginas deben realizar-
se correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

m Atencién

Las operaciones descritas en las siguientes paginas deben
realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad
del piloto.

@ Notas

La documentacidn necesaria para realizar el montaje del Kit es el:
Manual De Taller, relativo al modelo de moto en vuestro poder.

@ Notas

Si fuera necesario sustituir un componente del kit, consultar la ta-
bla de recambios adjunta.
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m Atencién 25
El kit antirebote debe combinarse con el “Kit embrague en seco”. AV o= F o FRAFY Ty ME, X7 T yFFy
u b EHABEDETERY [T T IEEN,

Importante

Es posible que los componentes del kit sean actualizados; consul- n EE

tar el DCS (Dealer Communication System) para tener informacién & > b OfERESIZEF SND Z &R Y £4, DCS (Dealer

siempre al dfa. Communication System) 2O FIEHONRE T = 7 T2 &
2L TLIES N,

Pos. | Denominacidn e
1 Muelle antirebote AN o RX—= T F RS
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Desmontaje componentes originales

Desmontaje semicarenado inferior derecho
(solo versiones Panigale V4)

Desatornillar el tornillo (A1) con arandela de nylon (A2) y los 3 tor-
nillos (A3) de fijacién del semicarenado inferior derecho (A) en la
parte inferior. Desatornillar el tornillo (A4) con arandela (A5) de fi-
jacion trasera del semicarenado inferior derecho (A). Desatornillar
los 3 tornillos (A6) con arandelas (A7) y quitar el semicarenado in-
ferior derecho (A).

n Importante

Durante la operacidn, prestar atencion para que la parte trasera
del semicarenado pase por el lado interior de la leva del freno (B).

FIVOFIVERER R DEY 5L

aO77z7IVUT OERYSL
(Panigale V4 /N\—2 3 > DH)

FEre7r 727V (A) OFHEEETLH2AZ Y 2— (A &F
AfarIyyvy— (A2). 3 KDOZAZ Y a— (A3) ZHLET,
Fua7 727 V7 (A) OBFEBEELTNERAIZ U a— (A4)
vy — (A5) & —HITEDTIHLET, 3 KRORT U 2—
(AB) Vv vv— (A7) &—HIEOTHL, finT7=T Vv
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Desmontaje cover delantero depdsito Za—I)LAo7a b AN—0EY L
(solo versiones Panigale V4) (Panigale V4 /N\—2 3 > DH)

Desatornillar los 4 tornillos (C1) con 4 arandelas (C2) y quitarel co- 4 RKDOZXZ7 V=2— (C1) % 4 OV vy v— (C2) &—HEIHt
ver delantero depdsito (C). L, Za—x) X7 7uary hh"— (O ZERY4LET,
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Desmontaje tablero derecho BFviaR—FOImYSL
(solo versiones Panigale V4) (Panigale V4 /N\—2 3 > DH)

Desatornillar los 2 tornillos (D1) de fijacién del tablero derecho (D). H¥ v =aAh—F (D) ZEELTWD 2 KDOAZ Y 2— (D)
Desplazar el tablero derecho (D) hacia la parte delanterade lamo-  &#E®H UL ET, AF v 2R —F (D) ZEMATHFIZATA R
tocicleta y levantarlo desenganchando las 2 lengiietas (D2) desus L. FH EIFT 2 20 # 7 (D2) XN EIUENGILET,
ojales.

5 DUCATI

PERFORMANLCE
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Desmontaje semicarenado superior derecho
(solo versiones Panigale V4)

Desatornillar los 2 tornillos (ET) que fijan el semicarenado superior
derecho (E) a la cipula (F). Desatornillar el tornillo (E3) de fijacion
trasera del semicarenado superior derecho (E) al extractor de aire
(G). Desatornillar el tornillo (E4) que fija el semicarenado superior
derecho (E) al soporte radiador (H). Extraer el semicarenado supe-
rior derecho (E) hacia arriba y luego hacia afuera, para desengan-
char los pernos del depésito y del bastidor.

BT YN—=DxT7I T DEYSL
(Panigale V4 /A\—23 > D#H)

FHT =727V (BE) 2~y RKIA4 77V (F)
WCHEETS 2 ADOAZ Y 2— (E1) ZEOTHLET, H7 o8
—7 =7 V7 (B) O%Ez=T XA T 7 ¥ — (G) IZHEE
THAZ U a— (E3) EBBOTHLET, AT v X—7=7 1
7 (B) #7vx—HF—~<r bk (H) (CEETDHAZ ) 2— (E4)
EROTHLET, AT v "—7=7 VY (BE) # FIZBIX. &’
WCAMINZ B W T, o d T a—T X7 L7 L —ANbAk
LET,
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Desmontaje proteccidén tapa embrague IZVFhN—=TaToiavOmYsL
Operando en el lado derecho de la motocicleta, desatornillar los 4  HEOHRNSIEELET, 4 KORZ Y a— (L) ZEDTH
tornillos (L1) y quitar la proteccién tapa embrague (L). L. 7T yTFhn"—Turrsrary (L ZROH4LET,

7 DUCATI

PERFORMANLCE
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Desmontaje muelle antirebote A9 IS—=959F AT T OEY 5L

Desatornillar los 6 tornillos (M1) con arandelas dentadas (M2) y 6 ADAZ U a— (M) ZWHfIET v v — (M2) &—HEIZHED
quitar el grupo dispositivo de empuje del disco con forma de arafia T#hL., Ly v ¥y —7 L — b2 f F—a=y [} (M) ZIV 4
(M). LET,

DUCATI
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Utilizando la herramienta c6d. 88945.0092 desatornillar la tuerca >V —/L (EB4LE 5 : 88945.0092) #fEHLTHw b (N) %Z#ED
(N), quitar el cojinete de empuje (P) y el seguro del dispositivo de T4 L, AFAMXT V7 (P) BLOT Ly vy —F1L— 12X
empuje del disco (Q). FyFU 7 (Q VA LET,
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PERFORMANLCE
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Quitar el muelle primario (R), el anillo (S), el grupo dispositivo de 774~V —2x7 V7 (R), Vv 7 (5, Tbyvry—FL—
empuje del disco (T) y el muelle antirebote (U). b=y bk M, AV RX=IFvFRT7Y 7 (U) ZEHIL
i—gﬁo

10 DUCATI

PERFORMANLCE



ISTR 1010 / O1

Montaje componentes kit

n Importante

Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en perfecto estado. Adoptar todas las precau-
ciones necesarias para evitar dafiar cualquier parte en la que se
debe operar.

Desmontaje muelle antirebote

Posicionar el muelle antirebote (1) en el grupo cubo (J), orientan-
dolo con la superficie convexa hacia fuera. Posicionar el grupo dis-
positivo de empuje del disco (T) en el paquete de discos empujan-
dolo a tope.

@ Notas

Para permitir el montaje, es necesario que la muesca (J1) en el gru-
po cubo (J) coincida con la marca (T1) presente en el grupo disposi-
tivo de empuje del disco (T).

Colocar el anillo (S) en la superficie delantera del grupo dispositi-
vo de empuje del disco (T). Posicionar el muelle primario (R) en el
grupo dispositivo de empuje del disco (T), orientdndolo con la su-
perficie convexa hacia fuera.

1

FyhERmDERY 41T

o P

O AT ORHICETOEMIZIENN 2L, BERRETHDLZ L
ERHERLTLIEIW, EETHHyNBE LN EL 912, HEk
TRCOTHHEEZMHEC T IEEN,

2 IN—I59F AT 5 OEYSL

ZY o R—=0 Ty FAFY T (1) OMEEIMNCIET T, ~T7
A=y () KEROMFTFES, FLyvir—FL—ra=vh
(M #7L— b Ry 7 ICEEL, BICY -5 FTHLET,

O

IEL<HY 1T 5120,
Ly y—FL—ha=yk
LR Y ET,

NTa=y bk ) flov—r ) &7
(M MoLF~—2 (T) zabt

Vo7 (S) #FLyyy—7Lb—ha=y k (T) OFHEICEE
LET, 794~V =27 Y7 (R) ofMmzEMIcmiT<, 7
Lyyy—7b—bhaz=v b (T) IZBEELET,
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Introducir el seguro del dispositivo de empuje del disco (Q) en el
muelle primario (R) y, superponiendo las lengiietas (Q1) a los perfi-
les (R1), llevarlo a tope. Introducir el cojinete de empuje (P) a tope
en el seguro del dispositivo de empuje del disco (Q). Aplicar grasa
GADUS S2 V220 AD2 en la rosca y en la superficie de apoyo de la
tuerca (N). Introducir la tuerca (N) en el eje primario del cambio,
como ilustra la figura. Colocar la herramienta c6d. 88945.0092 y
mantener en posicion el grupo recién montado. Ajustar la tuerca
(N) al par de apriete indicado.

@ Notas

Una vez ajustada la tuerca (N) quitar la herramienta.
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27 QN ZfwEs (R1)
Vo7 (Q #7I7A4A~V—2A7V 7 (R)
T, ATFANT V7 (P) #7 Vb y vy —7Lb—FA Ly
Y7 (Q) ORETHULAAET, T b (N) OB T E %
iz 7Y —2 GADUS S2 V220 AD2 #®fiL x4, 7> b
(N) ZHOLICFTF 2o IAAL v 7 MIELIARET,
YV —)b (HdndE S 0 88945.0092 ) AEIME L. HOfFiFmiEm D @
2=y FAEIRVWEDICEELET, S b (N) ZHED MV
7 TREDAHT £,

O

T b (N) ZffOfFT TG,

&R, Ly —FL—FR Ry
WCHRETHALE

V= VR AL ET,
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8 Nm *=10%

Posicionar el grupo dispositivo de empuje del disco con forma de
arafia (M), alineando los orificios de fijacién. Introducir las 6 aran-
delas dentadas (M2) en la rosca de los 6 tornillos (M1). Introducir
los 6 tornillos (M1) en el grupo dispositivo de empuje del disco con
forma de arafia (M). Ajustar los 6 tornillos (M1) al par de apriete
indicado.

13

Ty —Tb— AR F—a2=v b (M) EFEERRICE
PEET, 6 HOEMEY vy ry— (M2) % 6 KDODRZ Y 2—
(M) OXZIZEY i ET, 6 KOAZ U a— (M) 271
vy —T L= AN, F—a=y F (M) IZELIARET, 6 K
DAZ Y 2— (M) ZHED V7 TREOMT £,
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10 Nm = 10%
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Montaje proteccién tapa embrague

Colocar la proteccion tapa embrague (L) en la tapa embrague e in-
troducir los 4 tornillos (L1). Ajustar los 4 tornillos al par de apriete
recomendado.

14

O59FHhN—TOToarOBY ++

T FHNR=NT T TF =TT rary (L) %RE
L. 4 RKOAZ Y a2— (L) 2ELIAHRET, 4 KORT Y 2—
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5Nm +£10%

2,5Nm £10%

Montaje semicarenado superior derecho
(solo versiones Panigale V4)

En el lado derecho de la motocicleta, colocar el semicarenado su-
perior derecho (E) acoplédndolo en la zona delantera, luego introdu-
cir el aro de goma (E5) en el perno (K3) y el perno (E6) en el aro de
goma (K4). Presionar la parte superior del semicarenado superior
derecho (E) hasta que se adhieran los dual-lock (K5), (K6) y (K7) en
secuencia.

n Importante

Asegurarse de que la zona de acoplamiento entre depdsito com-
bustible y carenado derecho resulte alineada en toda la longitud.

Desplazar el semicarenado superior derecho (E) hacia la parte tra-
sera de la motocicleta, cerciordndose de que el perfil delantero del
carenado se introduzca en el perfil delantero del soporte radiado-
res (H). Desatornillar el tornillo (E3) de fijacién trasera del semica-
renado superior derecho (E) al extractor de aire derecho (G). Inser-
tar la parte delantera del semicarenado superior derecho (E) entre
la cdpula (F) y el semicarenado superior izquierdo e introducir el
tornillo (E2). Introducir el tornillo (E4) que fija el semicarenado su-
perior derecho (E) al soporte radiador (H). Introducir los 2 tornillos
(E1) que fijan el semicarenado superior derecho (E) a la cipula (F).
Ajustar el tornillo (E3), el tornillo (E2), el tornillo (E4) y los 2 torni-
llos (E1) al par de apriete indicado.

15

BT YIN=DxT7I) T OBRYFIT
(Panigale V4 /A\—23 > D#H)

BHWOARTIEEX L, F7 v =77V 7 (E) ZEELE
T, TOLE, FFT 7TV UTHIEEERK L, HVTT N—
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77 V7 (BE) ORiifE~y RZA4 77V 7 (F) BX
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UF (H) ICEETHAZ U a— (B4) ZELIALET, A7 v
—7=x7 V7 (B) 2~y RIA4 v7=7 V7 (F) IZEET
52 RKoA7 Y a— (B) #ZLiAHRET, 27V a— (E3),
A7 Ya— (E2), A7 Va— (E4), 2 KORZ Y a— (E1) %
HED MLV 7 ThEDHT £,
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Montaje tablero derecho
(solo versiones Panigale V4)

Posicionar el tablero derecho (D) introduciendo la lengtieta (D3) en
la abertura (Z1) del cover salpicadero, las 2 lenglietas (D2) en los
ojales (E7) del carenado derecho, la lengiieta (D4) en la abertura
(O1) del cover bloque llaves, y el diente (D5) en el perfil del sopor-
te radiadores. Desplazar el tablero derecho (D) hacia la parte tra-
sera para obtener un perfecto acoplamiento entre los diferentes
componentes. Introducir los 2 tornillos (D1) en los puntos repre-
sentados en la figura. Ajustar los 2 tornillos (D1) al par de apriete
indicado.

16

Yy aR—RFORYFIT
(Panigale V4 /A\—23 > D#H)

27 (D3) ZA A RMNVAL XA IAR—DROE (Z1) W
2.2 o0& 7 (D2) #E7=7 Vs 7ons (E7) W,
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2,5Nm £10%

Montaje cover delantero depdsito
(solo versiones Panigale V4)

Introducir las 4 arandelas de nylon (C2) en la rosca de los 4 tornillos
originales (C1). Posicionar el cover delantero depdésito (C) en la par-
te delantera de la calota depésito (K) introduciendo los 2 pernos
(C3) en las 2 juntas antivibrantes (K1). Presionar la parte trasera
del cover (C) de manera que los 2 dual-locks (C4) se adhieran a los
2 dual-locks (K2) e introducir los 4 tornillos (C1) con arandelas de
nylon (C2) en el cover (C). Ajustar los 4 tornillos (C1) al par de aprie-
te indicado.

17

Ja—I)LE2o700 b AN—DBRY T
(Panigale V4 /A\—23 > D#H)

4 BoFAur Ty — (2 % 4 KOFVPFARATY 2
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Montaje semicarenado inferior derecho
(solo versiones Panigale V4)

Introducir las 3 arandelas originales (A7) en los 3 tornillos originales
(AB). Posicionar el semicarenado inferior derecho (A) insertando la
parte superior por debajo del semicarenado superior derecho. In-
sertar la parte inferior del semicarenado inferior derecho (A) por
debajo del semicarenado inferior izquierdo. Introducir y ajustar los
3 tornillos (A6) al par de apriete indicado. Introducir la arandela
original (A5) en el tornillo original (A4). Introducir el tornillo (A4) y
ajustarlo al par de apriete indicado. Introducir la arandela de nylon
original (A2) en el tornillo original (A1). Introducir el tornillo (A1) y
los 3 tornillos (A3) en la parte inferior del semicarenado izquierdo.
Ajustar el tornillo (A1) y los 3 tornillos (A3) al par de apriete indica-

do.
n Importante

Durante la operacién, prestar atencién para que la parte trasera
del semicarenado pase por el lado interior de la leva del freno (B).

n Importante

Comprobar que la boquilla del tubo drenaje air-box (Y) esté co-
rrectamente introducida en su alojamiento, como se muestra en
el recuadro (U).
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